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Положение о конкурсе перевода
«Современная немецкая проза»
I.    Общие положения
1.1 Организатор конкурса перевода «Современная немецкая проза» (далее – Конкурс) – кафедра «Немецкий язык  и методика преподавания немецкого языка» историко-филологического факультета педагогического института имени В.Г.Белинского Пензенского государственного университета. Конкурс приурочен к проведению Недели немецкого языка на историко-филологическом факультете ПГУ (7 апреля – 13 апреля 2014 г.). 
1.2 Цель Конкурса – привлечение внимания к изучению немецкого языка, развитие творческой инициативы у молодежи, поднятие престижа профессии переводчика.

II. Условия проведения Конкурса
2.1 К участию в Конкурсе приглашаются учащиеся старших классов общеобразовательных учреждений города Пензы (10-11 классы), обучающиеся в учреждениях НПО, СПО, а также студенты всех направлений бакалавриата и магистратуры высших учебных заведений города Пензы, изучающие немецкий язык. В конкурсе не могут участвовать члены Жюри и Оргкомитета Конкурса.
2.2 Конкурс проводится по трем номинациям: 
- лучший перевод с немецкого языка на русский язык художественного текста;

- лучший перевод с немецкого языка на русский язык публицистического текста;

 - лучший перевод с немецкого языка на русский язык научного текста.
2.3 Для Конкурса подобраны два текста немецких авторов, представляющие собой отрывки из художественных произведений, и научно-публицистический текст из средств массовой информации, имеющий техническую направленность.
2.4 Тексты отличаются по уровню сложности. Участник имеет право выбрать один из предложенных текстов и перевести его на русский язык.

2.5  Оргвзнос за участие в Конкурсе не взимается.
2.6 На Конкурс не допускаются работы, предоставленные с нарушением условий проведения Конкурса, либо не соответствующие требованиям к оформлению конкурсных работ. 
III. Требования к переводу и 
оформлению конкурсных работ
3.1 Для участия в Конкурсе в Оргкомитет на адрес электронной почты nem@pnzgu.ru (с пометкой «Конкурс перевода») необходимо направить:

· заявку на участие в Конкурсе (Приложение № 1 – для школьников, Приложение № 2 – для студентов);

· перевод одного из предложенных отрывков текста, оформленного согласно прилагаемой форме (Приложение № 3).

3.2 Заявка на участие и перевод должны быть направлены одним письмом.
3.3 Переводы, направляемые на конкурс, должны быть набраны на компьютере (14 шрифт, 1,5 интервал). Подача нескольких вариантов перевода в одной заявке не допускается. Листы с переводом не должны содержать никаких пометок, подчеркиваний или надписей. 
IV. Порядок проведения Конкурса
4.1
Заявки на участие в Конкурсе принимаются до 18.00 
01 апреля 2014 года. 
4.2 
Этапы проведения Конкурса:

1) с момента объявления Конкурса до 01 апреля 2014 г. – регистрация участников путем отправления заявки в Оргкомитет Конкурса и предоставление творческой работы (перевода);

2) 01 апреля – 07 апреля 2014 г. – рассмотрение работ Жюри Конкурса, определение победителей;
3) 10 апреля 2014 г. в 13.15, 11 корпус ПГУ (ул. Лермонтова, 37), 4 этаж,         ауд. 488   – подведение итогов Конкурса, награждение победителей.

V. Подведение итогов Конкурса
5.1  Экспертная оценка представленных на Конкурс работ осуществляется Жюри Конкурса. 
5.2  В состав Жюри Конкурса входят преподаватели кафедры «Немецкий язык и методика преподавания немецкого языка» историко-филологического факультета педагогического института имени В.Г.Белинского Пензенского государственного университета, а также магистранты Университета Фленсбург (носители немецкого языка). 
5.3 Жюри Конкурса в указанные сроки рассматривает представленные работы, определяет победителей, осуществляет награждение.
5.4  Выбор победителей Конкурса осуществляется в ходе голосования на заседании Жюри Конкурса. 
5.5  Проведение заседания Жюри Конкурса возможно с применением средств электронной связи.
5.6  Победители определяются по сумме голосов членов Жюри Конкурса.
5.7  В случае возникновения спорных ситуаций либо при равенстве голосов голос Председателя Жюри Конкурса является решающим.
5.8  Критерии оценки представленных на Конкурс перевода текстов:

· адекватность культурному и языковому фону, контексту, специфике реципиента;

· эквивалентность: качество передачи исходной информации, качество языкового оформления и качество передачи особенностей оформления исходного текста. 
VI. Награждение участников
6.1  По решению Жюри Конкурса определяются победители Конкурса в каждой номинации.
6.2  Победители Конкурса получают призы и дипломы победителей Конкурса перевода «Современная немецкая проза» с указанием присужденного места и номинации. 
6.3  Работы-победители Конкурса будут опубликованы на сайте ПГУ.
6.4  Жюри Конкурса оставляет за собой право на присуждение специального (дополнительного) приза.
Приложение 1
Форма заявки на участие в конкурсе перевода
«Современная немецкая проза»
для школьников
	Ф.И.О.
	

	Место учебы (полностью)
	

	Класс
	

	Сколько лет Вы учите немецкий язык?
	

	Вы изучаете немецкий язык в качестве первого или второго иностранного языка?
	

	Контактный телефон
	

	E-mail
	

	Как Вы узнали о Конкурсе?
	


Приложение 2
Форма заявки на участие в конкурсе перевода

«Современная немецкая проза»

для студентов / магистров
	Ф.И.О.
	

	Место учебы (полностью)
	

	Институт/факультет
	

	Направление подготовки/специальность
	

	Курс
	

	Группа
	

	Сколько лет Вы учите немецкий язык?
	

	Изучали ли Вы немецкий язык в школе?
	

	Контактный телефон
	

	E-mail
	

	Как Вы узнали о Конкурсе?
	


Приложение 3

Форма предоставления перевода

Шифр участника 
___________________________
заполняется членами Оргкомитета Конкурса
Автор и название выбранного текста         _______________________________________
заполняется участником Конкурса


Перевод…
Текст 1
KETO VON WABERER: Modern Times
Das treue Handy
Auf der Titelseite eines der letzten «New Yorker» sitzt ein Paar in einem lecker gedeckten Tisch​chen, ein elegantes Paar in einem elegan​ten Restaurant. Über den Tisch hinweg halten sie sich bei der Hand. Der Steh​geiger, der an den Tisch getreten ist, spielt wohl ihr Lieblingsliebeslied. Wie roman​tisch. Beide liebeln. Aber warum weint der Geiger? Beide halten mit der freien Hand ihr «Handy» ans Ohr und telefo​nieren.

Der Mann in meinem Stammlokal am Nebentisch lässt den leeren Blick des Telefonierers, der keine gute Verbindung hat, über mich hingehen. Ich sitze vor meinen Spaghetti vongole, auf einem Teller werden die Zucchini kalt.  «Ich hab' mir Zucchini bestellt bei Pepe», sagt er. «Wie geht es Püppi?“  sagt er. «Hast du Pipi gemacht?» «Hast du Papa gesehen?» «Hast du ’nen dicken Popo?» sagt er. Und dann: «Ciao».

Also da ist man eben gut dran, wenn man solche dringlichen Nachrichten hat, und dann, in einem Lokal, in  einer Großstadt, wo weit  und breit keine Möglichkeit zum Te​lefonieren ist, hat man sein treues Handy und kann diesen Anruf; bei dem es um Le​ben und Tod geht, sofort machen, sofort, während noch die Zucchini bestellt  und abgeliefert werden. Man sieht dem Mann an, dass er heilfroh ist über die Segnungen der Technik.  Gerettet . Er überlegt noch kurz ,ob er nicht doch noch drin​gend woanders anklin​geln muss, entschließt sich dann, seine Zucchini zu essen, wirft mir einen Blick zu, ob ich bemerkt habe, wie das so geht in der Mittagspause eines überlasteten Menschen, der ständig erreich​bar sein muss und kaum zum Essen kommt vor Stress.  Ich muss irgendwie böse aussehen, denn er lässt blickmäßig  sofort von mir ab, und schon klingelt das kleine Maschin​chen abermals, und er sagt: «Ja natürlich ... bei Pepe ... Zucchini ... Pipi... Papa ... Popo... Ciao.»

Noch nie, ich schwöre es, noch nie habe ich einen von diesen  Handclowns irgendetwas Bahnbrechendes, Lebensnotwendi​ges, Unaufschiebbares, nachfühlbar Dring​liches sagen hören in ihren kleinen Scheißapparat, und man kann mir glauben, dass ich unzählige Male Zeuge von dergestalt geistvollen handyphonischen Ergüssen  war, denn sie sind allesamt stolz  auf ihr  Spielzeug, bis zur Schamlosigkeit, und drän​gen einem ihr privates Gesalfere auf bis an die Schmerzgrenze. Endlich haben sie ein Publikum für die Öde ihrer Beziehungsdialoge, die, übers Handy ein bisschen technisch aufpoliert und be​lauscht, schon fast ab prickelnd eingestuft werden könnten.

Endlich haben sie Zeugen für ihre Angebereien, für ihre Menüvorschläge, ihre Glückwünsche, ihren Tages​plan. «Bin um acht Uhr zu Hause, Mausi, setz die Hummer auf!»

Mittlerweile ist man nirgends vor ihnen sicher. Die Frau neben einem im Delika​tessengeschäft spricht, während sie 100 Gramm Schinken abwiegen lässt. Der junge Mann, der am Badesteg auf und ab geht, redet, während er sich abtrocknet. Die alte Frau auf der Bank, ihr hat man es keineswegs zugetraut, erzählt von ihrem Hühnerauge. Gestern habe ich sogar auf dem Klo eine junge Stimme im Nebenklo sagen hören: «Ich komme nicht heim, du Mistsau, ich komme nie mehr heim.» Ich glaube, das war das erste und einzige Mal, wo es mir für die Besitzerin lohnend schien, ein Handy bei sich zu führen. Ich habe sie nachher vor dem Spiegel be​trachtet, das Handy steckte in ihrem lächerlich kleinen silbernen Rucksack. Sie hatte schwarze Haare wie aufgestellte Federn und malte sich einen schwarzro​ten Mund. Es klingelte weiter in Ihrem Rucksack, erstickt und wütend, während sie sich die Hände wusch.

Ich träumte von einer kleinen Maschine, die in meinem Rucksack säße. Ich habe sie von Daniel Düsentrieb erfinden lassen. Wenn irgendwo einer zum Handy greift, drücke ich eine winzige rote Taste, und ein fürchterlicher Quietschton fährt meinem Handybenutzer ins Ohr und in die Kno​chen, so dass er drei Tage taub ist.

Текст 2
DICCON BEWES ÜBER
SCHWEIZER PÜNKTLICHKEIT
Kein Wunder, dass Schweizer Uhren so berühmt sind - wenn es um Zeit geht, versteht man in diesem Land keinen Spaß. Der englische Schriftsteller staunt über die extreme Pünktlichkeit der Schweizer. Sie ist so extrem, dass die Schweizer manchmal sogar ein paar Minuten früher zu Verabredungen kommen.

Zeit ist in der Schweiz ganz und gar keine Nebensache. Die Klischees über die Pünktlichkeit der Schweizer und dass in diesem Land alles wie am Schnürchen läuft, sind durchaus nicht abwegig. Natürlich habe ich Freunde, die regelmäßig zu spät kommen, die Züge sind nicht immer auf die Sekunde pünkt​lich, und nicht jeder trägt eine Uhr. Aber das sind die Ausnahmen in einem Land, wo Unpünktlichkeit grundsätzlich als Todsünde gilt und Öffnungszeiten peinlich genau eingehalten werden. Fast jeder Schweizer hat ein Handy, trotzdem schaffen sie es nach wie vor, pünktlich bei Konferenzen, Verabredungen und Ausflügen zu erscheinen. Doch was heißt «Pünktlichkeit» für einen Schweizer? Für viele bedeutet es tatsächlich ein klein bisschen früher, denn auch für einen Schwei​zer ist es schwierig, auf den Glockenschlag ge​nau an Ort und Stelle zu sein; die meisten sind also fünf Minuten vor dem verabredeten Zeit​punkt da. Und die wenigsten warten länger als 15 Minuten, bevor sie wieder gehen. Offenbar gilt hier: lieber nie als zu spät.

Was Fahrplan-, Öffnungszeiten und derglei​chen angeht, funktioniert die Schweiz mit militärischer Präzision.

 Das gilt auch für Kinos. Filmvorführungen fangen beinahe immer zur ganzen oder zur halben Stunde an, selten einmal um Viertel vor oder Viertel nach, aber nie zu so komischen Zeiten wie 20 Minuten nach oder fünf Minuten vor der vollen Stunde. Und die meisten haben immer noch eine Pause genau in der Mitte des Films, selbst wenn das einen Dialog zerreißt. Das mag Perfektionisten erfreuen, vom Standpunkt des Zuschauers aus ist dieser Zeit​punkt fast immer ungünstig gewählt. Trotzdem schätzen die Schweizer diese Störung offenbar und nutzen die Pinkelpause nicht nur zu ihrem eigentlichen Zweck, sondern auch, um sich mit überteuertem Popcorn, Süßigkeiten und Geträn​ken einzudecken, sodass sich die Unterbrechung für die Kinos rentiert. Wie überall gilt auch in der Schweiz: Zeit ist Geld.

Da jeder sich stillschweigend denselben Regeln beugt, kann man Schweizer am leichtes​ten mit nicht ganz ein​deutigen Zeitangaben verwirren. Formelle Essenseinladungen im englischen Stil, also .zwischen 6.30 Uhr und 7.00 Uhr“, geschweige denn das lässige »gegen sieben“ werden schlicht nicht verstanden, weil sie zu unklar sind. Bei der ersten Formulierung werden die meisten Gäste um 6.34 Uhr erscheinen, bei der zweiten um 7.02 Uhr. Wenn es um die Uhrzeit geht, ist Flexibilität keine Option.

Stellen Sie sich Folgendes vor: Da ein gesetz​licher Feiertag ist, hat jeder frei. Es herrschen 34 Grad im Schatten, und die Freibäder am Fluss im Berner Stadtzentrum sehen aus wie der Stand von Brighton oder Rimini, zwischen all  den Handtüchern und Körpern lugt kaum mehr ein Grashalm oder Sand hervor. Der lange Sommerabend verspricht guten Umsatz für das Cafe, Hunderte von Menschen sind bereit, Geld für Essen und Getränke auszugeben. Doch was passiert? Um Punkt 18.00 Uhr werden alle hinaus geworfen. Da Freitag ist, schließt das Bad früher als sonst. Ganz gleich, wie viele  Menschen sich  hier am vielleicht heißesten Tag des Jahres versammelt haben: Öffnungszeiten werden in der Schweiz strikt eingehalten, was in diesem Fall ganz einfach gemein ist. Die Einzigen, die deswegen meckern, sind Ausländer; sämtliche Schweizer verlassen klaglos das Bad, denn für sie  war sonnenklar, dass feiertags um 18.00 Uhr die Bäder schließen, punkt-um. Da dämmerte mir, dass es für einen Schweizer etwas noch
Wichtigeres gibt als Geld, und zwar Zeit. Beides  zusammengenommen, kommt der Schweizer Vorstellung von Himmel recht  nah – dem Rest der Welt auch unter dem Namen Uhrenindustrie bekannt.

Текст 3
Güldenes Gewebe macht Drucksensoren empfindlich

Von Dirk Eidemüller
Nanodrähte aus Gold ermöglichen biegsame und sensible Sensoren, die sich für eine Vielzahl von Anwendungen eignen


Wie auf dem Bildschirm zu sehen, spricht der Sensor auf ganz unterschiedliche Signale an: Oben der menschliche Pulsschlag, unten die Vibrationen eines Lautsprechers.

Clayton (Australien) - [image: image3.png]


Es ist zwar nicht alles Gold, was glänzt: Aber auch Gold glänzt nicht immer. Zu winzigen Nanodrähten geformt, verliert das Edelmetall seinen Schimmer. In dieser Form besitzt Gold aber immer noch seine gute elektrische Leitfähigkeit sowie eine hohe Flexibilität. Ein Team von Wissenschaftlern in Australien hat sich diese Eigenschaften nun zunutze gemacht, um neuartige Drucksensoren zu entwickeln, die eine große Breite von Anwendungsfeldern abdecken können. Wie die Forscher im Fachblatt „Nature Communications“ schreiben, sind die Gold-Nanodrähte in biegsame Plastikfolien eingearbeitet. Damit können die Drucksensoren etwa als Pulsmesser am Arm getragen werden. Die Sensoren lassen sich aber auch in die künstliche Haut von Roboterhänden integrieren oder könnten dazu dienen, technische Geräte zu überwachen. 

„Die Sensoren haben auch die Fähigkeit, verschiedene komplexe Kräfte zu unterscheiden wie etwa Drücken, Biegen, Verwindung und akustische Schwingungen“, berichtet Shu Gong von der Monash University in Clayton. Bei jeglicher Art von äußerer Kraft ändert sich das Spannungsprofil der Sensoren auf charakteristische Weise. Zum Betrieb reicht dank der kleinen Betriebsspannung von 1,5 Volt eine einfache Batterie. Genügsam sind die Sensoren auch: Der Verbrauch liegt bei lediglich 0,03 Milliwatt und verspricht eine lange Betriebsdauer. 

Wie die Forscher betonen, ist das Herstellungsverfahren einfach und auch für eine Produktion in größeren Stückzahlen geeignet. Die extrem dünnen Gold-Nanodrähte werden in eine Lösung gebracht, in die dann ein dünnes Gewebepapier getunkt wird. Das Papier wird dann wieder herausgezogen und getrocknet. Den ganzen Prozess wiederholt man mehrfach, bis die Oberfläche des Papiers mit Gold-Nanodrähten überzogen ist. Das Papier fixierten die Forscher dann zwischen zwei dünnen Kunststofffolien mit eingeprägten Elektroden. Wenn Druck auf die Folien ausgeübt wird, ändert sich die Anzahl der Gold-Nanodrähte, die die Elektroden berühren. Dank dieses einfachen Bauprinzips sind die Sensoren sowohl schnell als auch sensibel. Einige Anwendungen haben die Forscher bereits ausprobiert. So taugen die goldhaltigen Fühler sowohl als Pulsmesser wie auch, um akustische Signale aufzufangen. Sie könnten in Zukunft aber auch in Robotersensoren oder als flexible Touch-Screens Anwendung finden. 

© Wissenschaft aktuell
Quelle: „A wearable and highly sensitive pressure sensor with ultrathin gold nanowires“, Shu Gong et al.; Nat. Commun.; DOI: 10.1038/ncomms4132 
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